
	
		
		
		
			
				
					
					
    



					
		
				
					

					Αρχική σελίδα
				
			
	
				
					

					Τυχαίο
				
			


		
				
					

					Σύνδεση
				
			


		
				
					

					Ρυθμίσεις
				
			


		
				
					

					Δωρεές
				
			


		
				
					
					Για την Βικιθήκη
				
			
	
				
					
					Αποποίηση ευθυνών
				
			





					
				
				
					
						[image: Βικιθήκη]


						
					
				

					
				
					
					
				

				
	    
Αναζήτηση
	


		
					
				
			

		
		
			
			

			

			
			
				
					Σελίδα:Ιστορία του ρε της Σκωτίας με την ρήγισσα της Εγγλητέρας.pdf/25

					

				

				
		
				
				    
Γλώσσα
				
		
	
				
				    
Παρακολ.
				
		
	
				
				    
Επεξεργασία
				
		




				

			

			
				Η σελίδα αυτή έχει ελεγχθεί για πιθανά λάθη. 
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Καὶ ἄρχισα κ’ ἔκαμα φιλιὰ μ’ ὅλους τοὺς κορτεσάνους[1],

Τόσον μὲ τοὺς Ἰταλικοὺς ὅσον μὲ τοὺς Πισάνους·

Καὶ μιὰν ἡμέρα λέγω τους νἄλθω στὴν συντροφιά σας,

Νὰ μ’ ἔχετε ὡς μικρότερον, νὰ ἦμαι ἐκεῖ κοντά σας.

Εἶπαν ἐμοῦ· μετὰ χαρᾶς, τοῦ ῥήγα νὰ τὸ ’ποῦμε,

Γιατὶ μᾶς κάμνει πάραυτα τὰ ὅσα τὸ ζητοῦμε.

Ἦλθαν καὶ συνηβάσαν μὲ διὰ σταυλάτορά[2] σας,

Καὶ ὡς δοῦλος ἐκυβέρνουνα[3], κυρά μου, τ’ ἄλογά σας 

Ἐφάνηκε τοῦ ἀφεντὸς καὶ ἤφερέ με ὀμπρό σας,

Νὰ κόπτω εἰς τὴν τάβλα[4] σας κατὰ τὸν ὁρισμό σας·

Λοιπὸν, κυρά μου ῥήγισσα, εἶπά σε τὴν βουλήν μου,

Στὰ χέρια σου εἶμαι καὶ ὅρισε νὰ πάρουν τὴν ζωήν μου.

Καὶ κόψε τὸ κεφάλι μου ἔξω ἀπὸ τὸ κορμί μου,

Νὰ παύσουσι τὰ πάθη μου καὶ οἱ ἀναστεναγμοί μου.

—Ἀπηλογάται ἡ ῥήγισσα, λέγει του· εἰς ὅτι λέγεις

Γλήγωρα τὴν παρηγορία σου δίδει καὶ μήνω λέγεις[5], 

’Σ ὅλα σου τὰ παθήματα παρηγοριὰ νὰ λάβῃς,

Τὴ νειότη μου καὶ τὸ κορμὶ ἐσὺ νὰ περιλάβῃς·

Καὶ κάμε ἀπόψε τὸ βραδὺ νἄλθῃς στὴν κάμαρα μου[6],

Νὰ λάβῃς κεῖνο ποῦ ποθεῖς, ψυχή μου καὶ καρδιά μου,






	↑ Κορτεσάνοι, les gens de la cour. 

	↑ Σταυλάτορας, palefrenier.

	↑ Ἐκυβέρνουνα τ’ ἄλογα, je soignais les chevaux.

	↑ Τάβλα, table, R. latine tabula.

	↑ Ce vers est incompréhensible à cause de la corruption du texte.

	↑ Depuis ce vers jusqu’au 226e Trivoli n’a guère fait autre chose que traduire son modèle. Voici le passage de Boccace, afin qu’on puisse le comparer avec le grec: «Farai che in sulla meza notte tu venghi alla camera mia, io lasciero l' uscio aperto, tu sai da qual parte del letto io dormo, verrai là, e se io dor-
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